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B craTbe npensiaraeTcst npu o0yuyeHMM TpaMMaTUIeCKUM
SIBJIEHUSIM JOTIOIHATD IIPUMePhl U3 aHITIUMCKUX UCTOUHUKOB
IIpUMepaMM U3 PYCCKOM KIaCCUUECKO IUTepaTypbl. ITOT UCTOY-
HMK 00yUalolero MTIOCTPaTUBHOTO MaTepyasa COBepIIeHHO
BBIITAJI 13 [10J151 3peHMSI COBPEMEHHBIX POCCUICKUX COCTaBUTEIei
yue6HMKOB M pa3HOOOPa3HBIX TOCOOMiL. [To1e3HOCTD MPUMEPOB
13 PYCCKOJ KIaCCUKM 3aK/I0UaeTcsl He TOIbKO B TOM, UTO 3TU
IIpYMePbl KacaloTCs INTePATyPHBIX CUTYaLVi, 3HAKOMBIX KUTe-
JsiM Poccnm €o IIKOMBHOV CKaMby, HO M B TOM, UTO TEKCTbI, U3
KOTOPBIX OHM B35Tbl, MHOTOKPATHO I1€peBOAMINCH Ha aHITINI-
CKMI1 SI3bIK PA3HBIMU TI€PEBOIUMKAMMU, U TIO3TOMY OTOOpaHHbIe
IIpUMepbl MOKHO IIPEJCTaBUTh B Pa3HBIX aHITIMIICKMX BapUaH-
Tax. Pa3HooOpa3ye rnepeBofOB OTKPbIBAET NOCTYII K MHTEpeC-
HBIM CpaBHeHMSIM. B cTaThe 13J1araloTcsi HEeKOTOpbie Haboze-
HUSI 32 0COOEHHOCTSIMM aHTIMIACKUX YCIOBHBIX ITPeIJIOKeHUIA,
IIOTyYeHHbIe B pe3y/bTaTe CPaBHEeHU1 OpUTMHaja ¥ BApMaHTOB
nepeBoza. [IpakTyuecku oCyIeCTBUTb CUCTEMHBI ITOAXO0Z, K OT-
60py NMpUMepoOB OOHOBPEMEHHO 13 OPUTMHAIA U HECKOTBKUX
IlepeBO,0B BO3MOXXHO IIPY [IOMOLLY MHTEepHeTa.

KiroueBble CJIOBa: pyccKasi IUTepaTypa, yCIOBHbBIE Mpe/ -
JIOSKeHUSI, COC/IaraTeTbHOe HaKJIOHEHMe.

[To JaBHO yCTaHOBUBIIENCS TPAOULINY YUEOHUKY MU yUeb-
HbIe [T0COOMSI TI0 TPaMMAaTMKe MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HATTMCAH-

HbI€ HEHOCUTEJISIMU M3ydaeMOro A3bIKa, UCITOJIb3YIOT B KaUeCTBe
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WITIOCTPATMBHOTO MaTepuasa mpuMepbl, B3SITble 13 Pa3HOO-
Opa3HbBIX MICTOYHMKOB CTPAHbI M3y4aeMOTO SI3bIKa, B TOM YMCIIe —
13 YUeOHMKOB, HAIIMCAHHBIX HOCUTEISIMM SI3bIKa (TaKMUX Kak,
ckaxkeM, New Headway [Liz and John Soars 2009], Fast Track to
CAE [Stanton, Morris 2004] u np.). B nanbHeiiieM Te sxe npume-
pbI, Ipeo6pa3oBaHHbIe B PYCCKME SKBUBAJIEHTHI, ITPe/IIaralTcst
yuammmcs ajis nepeBona. OTHIOIb He OTpUIlasi IOIe3HOCTh Ta-
KOT'O TTO/IX0/1a, B TAHHOJ CTaThe S X049y 0OpaTUTh BHMMAaHMe Ha
COBEPILEHHO HEOOIIeHEHHbIE B HAIIIMX YUeOHMKAX PeCYPChI PyC-
CKOJ IUTepaTypbl, 3aK/II0OYEHHDIE KaK B CAMUX MCXOJHbIX TEKCTAX,
TaK ¥ B MHOTOUYMCIEHHBIX aHIVINICKUX TTepeBOoiaX OAHOTO U TOTO
Ke TIpoM3BeNeHNs.

bnarogapst MUHTepHETY He COCTaBJIsSeT TPYAa UMTATh U COTO-
CTaBJISITb HECKOJIBKO MepeBOA0B OOHOTO U TOTO Ke Mpou3Bee-
HMSI, UTO, B YACTHOCTU, OTKPbIBAET MHTEpPECHbIE MePCIIEKTUBBI
It o6yueHMsI rpaMMaTyke. 11 9KCriepuMeHTaIbHOTO CPaBHU -
TEeJILHOTO OMMCcaHus 6bljia BbIOpaHa OofHa rpaMMaTUYeCcKast
TeMa — YCJIOBHbIE TTPeIJIOKeHUST B aHTIJIMIICKOM SI3bIKe, a MUMeH-
HO: YeThbIpe TUIIA YCJIOBHBIX MPeJIoKeHMii (Hy/1eBOTro, IepBoro,
BTOPOTO U TPETHETO TUIOB). CMeIlIaHHbIEe TUIThI YCIOBHBIX ITPE[I-
JIOSKeHUI OCTa/IVCh 3@ paMKaMM uccienoBaHus. [lepBUUHbBIM
MaTepuaaoM AJ1s1 HabIoAeHS TOCTYKMUIU PYyCCKIe YCIOBHbIE
TIpeIJIOKEHMS C COI03aMU ec/iu, exceniu, Kabol, Koau, kozoa, 6yde,
pas, u 6e3 Hux B Tekctax A.C. ITymkuna, M. 0. JlepMoHTOBa,
H.B.Torons, JI.H. Toncroro, Y. C. Typrernesa u A.Il. YexoBa. BbI-
60pKa IMepBUYHOTO MaTepuasa 6bla COMOCTaB/IieHa C HEKOTOPbI-
MM 13 CYIIEeCTBYIOIIMX IIepeBOo0B. PAcCMOTPMM I10 OTeTbHOCTU
Ka>K[IbI TUIT YCIOBHBIX MTPEJIOKEHUIA.

B aHMIMIICKUX YCTOBHBIX MPeJIOKeHUSIX HYJIEBOT'O TUIla
yCJIOBMeE, KakK MTPaBMJIO, B paBHOI Mepe OTHOCUTCS K HacTOsIIIe-
MY U K OyIyIIemy; coi3 if MOsKeT 3aMeHSIThCsI cioBamu when/
whenever (kozda/ ecaxuti pa3). IIpyumeps! U3 y4eOHMKOB TUTIA
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Fast Track to CAE, New Headway 110/1€3HbI TEM, YTO OHU TUITNY-
HBI JIJIsT COBpeMEeHHOT0 pa3TOBOPHOTO si3bIKa: You lose weight if
you exercise regularly (Fast Track to CAE) — ‘Bbl usbasnsemecs
om JIUWHE20 8ecd, eciu pezyJiIipHO 3aHUMaemecs uauueckumu
ynpaxcHeHusmu’. [IpyMepbl U3 PyCcCKO KIaCCUKYU XOPOIIO 3HA-
KOMbI PYCCKOSI3BIYHOI ayaAUTOPUM Y HAIIMCAHbI SPKUM XYy 0XKe-
CTBEHHBIM SI3bIKOM: Tym Yuuukoe 6CNOMHUJ, UMO eCaAU Npus-
meJib npuznauiaem K cebe 8 depegHI0 3a namHaoyamaos 8epcm, mo
3Hauum, 4mo K Heti ecmo 8epHblx mpudyamo. (H. T'oronb. MépT-
BbI€ IYIIN). A BOT Ta K€ CUTyallMs B ABYX Pa3HbIX ITepPeBOAAX:
a) ‘At this point Chichikov remembered that when a friend invites
you to call on him in his village, only ten miles out of town, it means
that it must certainly be twenty miles distant.’ [mepeBop, b. TepHu//
https://archive.org/details/deadsouls0000niko_gq4m2/page/n3/
mode/2up]. b) ‘At this point Chichikov remembered that if a friend
invites one to his village twelve miles away, it usually means that
there’ll actually be twenty-five miles to go.” [mepeBop, 3. MakaH-
npio// https://archive.org/details/gogolnikolaidead0000unse/
page/n5/mode/2up?view=theater]|. CpaBHeHMe IBYX IIepeBOJ OB
IaéT OCHOBaHMeE MPeAIIoNoKNUTh, UTO when/whenever XoTs1 Obl
YaCTUYHO KOMIIEHCHMPYET OTCYTCTBME KaTeropuu BUIa B aH-
IJIMiiCKOM s13bIKe. Benb dpasy ‘if a friend invites you’ MOXXHO I10-
HSITb JBOSIKO: U ‘eC/iu hpusimenv npuziauiaem’, v ‘ecaiu npusmensd
npuznacum’.

B aHIIMIAICKMX YCIIOBHBIX MPeAJIOKeHMsIX TiepBoro Tura (first
conditional) ckazyemble KOPPEIUPYIOT C TAKMMMU PYCCKMMU CKa-
3yeMbIMM, KOTOpPbIE€ He COTIPOBOKIAIOTCS YacTuiieii 6/6sl. IHbI-
MM CJIOBAMM, CKa3yeMble YIIOTPeOIISIOTCS B M3bSIBUTEIBHOM, a He
cocaraTeJibHOM HaKJIOHEHUM, a JeiCTBYE B IJTABHOM ITpe/IJIO-
SKEHUM C GOJTBIIIOM BEPOSITHOCTBIO MOKET ITPOU30MATH. TUnmMuHast
WJUTIOCTpaLMS U3 aHMiickoro yue6umuka: We’ll come and see you
on Sunday if the weather’s good. (Headway) — ‘Mul npuedem K 6am
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8 8OCKpeceHbe, ec/iu noz2oda 6ydem xopouwias’. Ilpymep 13 pycckoit
Kinaccuku: Jlonaxuu. Eciu Huuezo He npudymaem u HU K yemy He
npudém, mo deadyams 8Mopo20 agzycma u 8ulLHeswlli cad, u ece
umeHue 6yoym npodasams ¢ aykuuoHa. (A. YexoB. BUITHEBBIIA car).
JIBa BO3MOXXHBIX BapuaHTa repeBoaa: a) LOPAKHIN. If we don’t
make a plan and get something decided, that orchard — and the
whole estate with it — is going to be auctioned — on the twenty-sev-
enth of August... [mepeBop P. Xunriu B: Anton Chekhov. Five
Plays — Oxford University Press — 1998- 294pp.]; b) LOPAKHIN.
If we can’t think of anything and don’t make up our minds to any-
thing, then on August 22, both the cherry orchard and the whole
estate will be up for auction. [mepeBop . Becra // https://www.
ibiblio.org/eldritch/ac/chorch2.htm)].

Emé oguu nmpumep n3 pycckoit Kimaccuku: 4 nodyman, umo
eciu 8 Cul peuwlumesbHy MUHymy He nepecnopr ynpsamozo cma-
puKa, mo yx 8 nocaiedcmauu epemeHu mpyoHo mHe 6ydem 0c8000-
dumucsi om e20 oneku... (A. Iymkun. Kanutanckasi gouka.) B atom
TIpeJIO’KeHU M, U3-3a TOTO, UTO B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET
MIpaBUJIO COIVIACOBaHMSI BpEMEH, YIIOTpe6IéHHbIe TpaMMaThye-
ckue hopmbl (‘eciu He nepechopio, ...mpyoHo 6ydem’) IpeLyTaibl-
Baior first conditional. OmHako B repeBoe 060¥TH KECTKOE Ipa-
BIJIO COTJIACOBAHMSI BpeMEH He ymaétcs: a) ‘I felt that unless
I made the obstinate old man give in to me at this decisive moment,
I would thereafter find it difficult to free myself of his tute-
lage...’[nepeBon E. Tendep // https://en.wikisource.org/wiki/Rus-
sian_Romance_(Pushkin)/The_Captain%27s_Daughter]; b) ‘I told
myselfthat if I did not get the upper hand of the obstinate old fellow
at this critical moment, it would be difficult for me in future to shake
off his tutelage...’ [mepeBon, T. u A. JIuTBMHOBBIX B: Alexander
Pushkin-Selected Works of Prose — Raduga Publishers — Mos-
cow — 1999 — 270pp.] Tem He MmeHee, 06a IMepeBo/ia OCTAIOTCS
B paMKax ITepBOTO TUITIA YCIOBHBIX ITPEIJIOKEHUIA.
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Bo/MbIIMHCTBO YC/IOBHBIX MTPeAJIOKEHMT BTOPOTO THUIIA B CO-
craraTeTbHOM HakinoHeHuu (second conditional) BerpaskatoT
PEIKO OCYIIeCTBMMOe JIeiiCTBIe TIPU eABa JIX UCIIOTHUMBbIX JKe-
naHusx. [To-aHTMIACKM TaKoe SI3bIKOBOE MOBe/IeH) e MOKHO Ha-
3BaTh pipe-dreaming: If I won some money, I would go around the
world. (New Headway) — ‘Ecnu 6sl 5 8biuzpa 00CmamouHo deHez,
1 661 OMnpasuiics nymewecmeosams no ceemy’. A mo-pyccku ca-
MOe MOAXOsIee CJI0BO — MaHWIOBIIMHA, IO MUMEHU TOTOJIeB-
CKOro rnepcoHaska. BoT kak H. ['orosb onmceiBaeT CBOEro reposi:
[...kyps mpybky (sic!) ...] ...2co8o0pun on [MaHUIOB] 0 mom, Kak Ovl
Xxopouwio 6bL10, eciu vt 80py2 om doma hposecmu nod3emHblli X00
WU upe3 npyod 8bICmpoums KAMEHHbLI MOCM, Ha KOMmopom Obl ObLnu
no obeum CmopoHam 1asKu... npouem, 8ce IMu NPOHEKMsl Max
U OKaHuUBanucy mosvko 00Humu croeamu. (H. Toronb. MEpTBbIE
nyumn). [TlepeBog;: ‘[...as he puffed away at his pipe...] ... he [Mani-
lov] would get to talking of what a good thing it would be if one were
to up and tunnel an underground passage leading out of the house,
or build a stone bridge across the pond, on both sides of which there
would be shops...However, these projects ended, after all, with mere
talk.’[B. Tepau//op cit.]

Mesxny first u second conditionals mopoit TpymHO mpoBecT
rpaHuily. Tak, ciegymoliee MyMIKMHCKOE TIpeaiokeHNe TPaKTy-
eTcs epeBOIUMKaMU TI0-pasHoMy. [MeaH Kysmuu xere:] “...0a-
poM umo mel cmapyxa, a nocmMompu, 4mo ¢ mo6or 6ydem, Konu
803bMmym ¢popmeuuio npucmynom” (A. IymkuH. KanuraHckast
nmouka.) TonkoBaHMe cCKBO3b mpu3my second conditional: a) “...
think what might happen to you were your fortress to be taken by
assault.” [mepeBog, M. 3unnHckoii// https://www.gutenberg.org/
cache/epub/4344/pg4344-images.html]. TosikoBaHue CKBO3b
nipusmy first conditional: ‘... You’re an old woman, but who knows
what may happen to you if the fortress is taken by storm.’ [mepeBog,
T.n A. JIMTBMHOBBIX//0D Cit.]
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B yC/10BHBIX ITpeIOKeHUSIX TPEThero TUIIa B coc/iaraTelb-
HOoM HakyoHeHuu (third conditional) roBopuTCst 0 IeiiCTBUSIX
B [TPOIIVIOM, KOTOPbI€ He MOTYT ObITh MU3MEHEeHbI, Harpumep: She
wouldn’t have left if she had been promoted (Fast Track to CAE).
Braromapsi crielaabHbIM rpaMMaTUUeCKUM (popMam B IJIaBHOM
U TIPUIATOUYHOM IPEeIJIOKEHMSIX 9TO BbICKa3bIBaHME OJHO3HAY-
HO YKa3bIBaeT Ha OTHECEHHOCTD K Tpouuiomy. OmHaKo pu Te-
peBofie Ha pycckuii si3bIK (‘OHa 6vl He ywina ¢ pabomeot, ecu Ovl eé
nogoicuu 8 00/IHHOCMU’) OMHO3HAYHOCTH MOKET Pa3MbIBAThCS,
TTIOCKOJIbKY pycckue 3kBuBaeHThI second u third conditionals
rpaMMaTUYEeCKH Yale Bcero 0hOopIIsIIOTCS ITPY ITOMOIIY OIHUX
Y TeX ke cpeficTB (hopMa MpoIeAIero BpeMeHu riarosa + 6/0bl).
[ToaTomMy AJisl T€X, KTO TOJIbKO HauMHAeT 3HAKOMUTbCS C aHTJIN -
CKOVi TpaMMAaTUKO, TPUBEIEHHBIN BbIIIE PYCCKUIT IEPEBOJ, MO-
SKeT ITPO3BYYaTh M KaK JKejlaeMoe yciIoBue B 6yayiiem. [I7st ToTo,
YTOOBI YUaLIMIICSI OMHO3HAYHO MOHsI cyTh third conditional, ske-
JIaTeJIbHO HAUMHATh 3HAKOMCTBO C 3TUM SIBJIEHEM Uepe3 pyc-
CKMe TIPUMepPBI, B KOTOPBIX OMMCHIBAIOTCSI XOPOIIO M3BECTHbIE
MCTOpUYECKME 3MU30IbI M K KOTOPBIM MPUIOKMMA PacxosKast
MCTMHA: MCTOPUSI HE TEPITUT COC/IAaTaTeIbHOTO HAK/IOHEHMS, TI0-
CKOJIbKY YTO ObLIO, TOTO HE M3MEHUTh. TUIIMYHBIN ITpUMep Ha-
xonuM y Toncroro: MHozue ucmopuku 2osopsim, umo bopodurckoe
CpaxceHue He 8bluzpaHo paxyysamu nomomy, umo y Hanoneona
0ObL1 HACMOPK, UMO excesiu Obl y He20 He OblI0 HACMOPKA, MO pacno-
psiceHuUst €20 00 U 80 8peMsl cpaxpceHus Ovlau Obl ewé 2eHuanbHee,
u Poccus 6b1 nozubna, et la face du monde eut ete changee. (JI. H. Tosn-
croii. Boitna u mup.) [lepeBon: ‘Many historians assert that the
French failed at Borodino because Napoleon had a cold in his head;
that if he had not had a cold the orders given by him before and
during the battle would have been even more remarkable for their
genius, and Russia would have been lost and the face of the world
would have been changed.’ [nepeBopn Koncranc 'apuerr https://
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archive.org/details/warpeaceQ1tols_0/page/n7/mode/2up?view=
theater]. Ho HanOosnbI1yo 110763y IPM 3HAKOMCTBE CO CBOe-
06pas3HbIMM TIpaBuIaMu mocrpoenus third conditional moryT
TIPUHECTYU PYCCKMe TIPUMePbl, B KOTOPBIX PYCCKMIA SI3bIK TTOIUM-
HSIETCSI CBOMM, HE MeHee CBOeoOpa3HbIM, IpaBuiiaM. Tak, B jiep-
MOHTOBCKOM IpefajioxkeHnu: He 6y0b Ha mo 20cnooHs 80ns, //
He omdanu 6 Mockest!” (mepeBoppbl: a) Had it not been God’s will
alone, Old Moscow should have stood! [mepeBog, I1. ConoBb€B //
https://ruverses.com/mikhail-lermontov/borodino/1830/]; b) But
for God’s will, unless He dealed, Old Moscow would have stood!
[mepeBop [Im. Bek-Jlemenies// https://ruverses.com/mikhail-
lermontov/borodino/1829/]) — dopma noBenuUTeIbHOTO HAKJIO-
HeHUsI ‘He 6y0b’, KaK I MHOTMeE Apyrue mogo6Hbie (OpMbI, BbIpa-
’KaeT yCIoBye, a He IpU3bIB, ToBesieHne (‘byds 20moe ecezda u 80
ecém!’); Benb u B BbipaskeHu ‘if he had not had’ (B iepeBoie TOJ-
CTOBCKOTO TIpe/IJIOKeHMsT) MCIIOIb30BaHO He MpeAIIpolIeiee
Bpems (the Past Perfect Tense), a Inillb COBNAAIOIIAS C HUM
dopma.

OnHako, Kak y:ke ObII0O OTMeUYeHO, B OOJIbIIMHCTBE CJIyYaeB
IIJISI TIOCTPOEHMS YCJIOBHBIX MIPEIJIOKEHMIA B COC/IaraTeIbHOM
HaKJIOHEHUM PYCCKUI SI3BIK IIPUOeraeT K OMHUM M TEM Ke rpaM-
MaTuyeckuM ¢hopMaMm B IIABHOM U MPUAATOUHOM IpeI0sKeHN-
SIX; IPUYEM, OHM K€ VICITO/Ib3YIOTCS ITPY TTepeBO/Iie aHTINIACKUX
YCJIOBHBIX TIPEIJIOKEHMIT KaK BTOPOTO, TaK U TPETHETO TUIIOB.
13-3a 3TOTO MpM TOTKOBAHUM PYCCKMUX ITPUMEPOB MOTYT BO3HMU-
KaTh CIIOpPHBIE cy4yau. PaccMoTpum iBa mpumepa.

[TepBbIii ipuMep B3ST U3 pa3droBopa OHernHa ¢ JleHckum: He-
YHCMO Mol 8110071EH 8 MeHbULYH0? //— A umo? — 4 8b10pan 6vl Opy2yio,
//Kozda 6 s 6b1n kak mot noam... (A. IlymkuH. EBrenmit OHernH.)
[TepeBopsr: a) ‘What, does the younger one alure you?’//’ Well?’ ‘Were
I poet, I assure you //I'd pick the other...” [Alexander Pushkin Yevg-
eny Onegin — Everyman-1995 edited, with revised translation,
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by A.D.P. Briggs, based on a translation by Oliver Elton]. b) ‘Can it
be it’s the younger one// that you're in love with?’ ‘Why not?’ ‘I'd have
chosen // the other, had I been like you a poet.’ [B. Ha6okos. // http://
nabokov-lit.ru/nabokov/stihi/eugene-onegin/onegin-3.htm]. iu-
TepecHO OTMETUTh, UTO B CXOKel cutyauun: “..eciu Ovl 51 ObL1a
noamom, s 6t dpyzue 6pana cioxcemot” (1. C. TypreHes. [lepBasi 1io-
60Bb.) — nepeBoguniia KinapeHc l'apHeTT OTHAET ITpearouTeHue
BTOPOMY THUITY YCJIOBHBIX ITPEJIOKEeHMI, KaK B YCJIOBHOI, TaK U B
rnaBHo yactu: ‘If I were a poet, I would select other subjects.’
[https://docs.igihe.com/IMG/pdf/first_love by turgenev_ivan_
sergeyevich_translator_constance_garnett_.pdf]. BomHe BeposiT-
HO, UTO Ha BbIOOP MEPEBOJUYMKOB MOSKET BAMUSITH BUJ, I71arosa,
a MMEHHO: ‘8biOpams’ (COBEPIIEHHbBI BUI) U ‘6pams’ (HecoBep-
meHHbI BuL). Torga B cryyae ¢ MyIKMHCKUM MTpUMepoM Gosee
OTIpaBIaHHBIM ITPeACTaB/sIeTCs BapuaHT B. Ha60okoBa, HO TOIBKO
JIJISI TTIABHOTO TIpe/ioXkeHMsI. A BOT B YCJIOBHOM ITpeAIiouTeHue,
TIOSKaTyi, HaJIO OTAATh aHIJIMIACKMM ITlepeBoauMKam. B pesynbra-
T€e VMICXOIOHBII TEKCT MpeAIonaraeT CMeIllaHHbIi TUIT YCIOBHOTO
QHIJINIACKOTO MPeaIoKeHHSI.

BTopoii mpuMmep — yexoBcKasi peMapka 13 “BuniHéBoro
caga”: JInb6osb AHOpeesHa yeHemeHa; OHa ynasa 0sl, eciu Obl He
cmosiia 803Jie Kpecaa u cmoJia. DTy peMapKy JIBa pa3HbIX Iepe-
BOIUMKA C ONVMHAKOBBIM YCIIEXOM PAacCMaTPUBAIOT KaK CKBO3b
IIPU3MY BTOPOTO, TaK ¥ TPETHET0 TUTIOB YCIOBHBIX ITPe/IIOKeHMIA
6e3 mnckaxkenust cmbicia: a) LUBOV ANDREYEVNA is over-
whelmed; she would fall if she were not standing by an armchair and
a table. b) MRS. RANEVSKY is overwhelmed and would have fallen
if she had not been standing near an armchair and a table.

Kak Bupyum, Habm0meHMsI 32 KOPITyCOM TTepeBOYeCcKIX Ba-
PMAHTOB MCXOHOTO PYCCKOTO TUTEPATYPHOTO MCTOUHMKA T10-
3BOJISIIOT IIPUITY K PSIY MHTEePeCHbBIX 3aKkiIouenmit. Ilpenara-
eMblii MeTOf, HAKOTUIEHUSI MILTIOCTPATUBHOTO U UCC/Ief0BaTeNb-

598



CKOTO MaTepuaja B 1eJissx 00yuyeHusI rpaMMaTyKe MOXKHO yCITel-
HO MPUMEHSITb JIJI1 paboThI HaJ, CAMBbIMM Pa3HOOOPA3HbIMMU Te-
MaMM, HalipuMep, HaJj, TeMOi1 MOJaJTbHOCTH.
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Abstract

The article focuses on the proposition that certain rules of
English grammar in a class of Russian-speaking students may be
illustrated not only by the examples culled from English primary
sources, which is indispensable, but, ironically, also by the exam-
ples drawn from Russian classical literature. This source of teach-
ing examples has been completely overlooked in the contempo-
rary textbooks put together by non-native Russian-speaking
instructors of English. The article is looking to show that the
usefulness of such examples goes far beyond the fact that the
majority of them sound familiar to any Russian. Given that all
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Russian classical texts have been translated into English many
times over by different translators, the most valuable thing about
these examples is that they allow a comparative grammar anal-
ysis of different translations of the same Russian literary episode.
The article describes a few observations thus made concerning
English conditional sentences. In practical terms, the task of
building a body of the sought-after examples from the original
text along with a few translations is possible through the internet.

Keywords: Russian literature, conditional sentences, sub-
junctive mood.
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